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TRANSLATION TRAINING WITHIN COURSE OF FOREIGN 
LANGUAGE. CRITICAL DISCUSSION

Задания на перевод текстов являются неотъемлемой частью 
обучения иностранному языку вне зависимости от целевой ауди-
тории: подобные упражнения встречаются на занятиях студентов 
как языковых, так и неязыковых специальностей. Задачей таких 
упражнений является не обучение переводу, а лишь выработка 
умения трансформировать грамматические конструкции и под-
бирать соответствующую лексику. Вместе с тем, если обратиться 
к учебным планам языковых специальностей, можно обнаружить, 
что во многих из них переводоведение и перевод преподаются 
как самостоятельные дисциплины. Однако насколько оправдано 
включение этих дисциплин в учебные планы?

Цель настоящей статьи заключается в том, чтобы попытаться 
критически осмыслить необходимость обучения переводу студен-
тов языковых и неязыковых специальностей с учетом их будущей 
профессиональной деятельности и возможностей преподавателя. 
Мы сосредоточимся именно на преподавании перевода как от-
дельной дисциплины, т. к. задания на перевод, встречающиеся в 
рамках курса иностранного языка, не могут считаться обучением 
переводу (хотя преподаватель, предлагая обучающимся перевести 
текст, часто обращает внимание не только на смысловые и грам-
матические, но и стилистические ошибки).
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Интересно отметить, что перевод является одним из старейших 
лингводидактических методов, который, несмотря на попытки 
объявить его неактуальным и неэффективным [4], по-прежнему 
широко распространен в школе и вузе. Первоначальная цель грам-
матико-переводного и текстуально-переводного методов заключа-
лась в развитии памяти и ума, в приобретении общего кругозора и в 
знакомстве со структурой языка [2]. Современная же лингводидак-
тика ставит задачу обучить пониманию процессов, которые имеют 
место в ходе межкультурного общения, и методам воздействия на 
них для построения эффективного диалога [3: 27–28]. Иными 
словами, при обучении иностранному языку нет цели научить пе-
реводить тексты; перевод используется как вспомогательный метод 
обучения понимаю текстов на иностранном языке. 

Еще раз подчеркнем, что речь идет об обучении специалистов 
языковых и неязыковых специальностей, т. е. мы предлагаем про-
анализировать, в какой мере переводческая компетенция необхо-
дима всем, кто изучает иностранный язык. Кроме того, возникает и 
другой вопрос: насколько эффективно обучение переводу, которое 
предлагается на университетских курсах? 

Отрицательный ответ на этот вопрос подразумевает, что для 
формирования переводческой компетенции необходим отдельный 
учебный курс. В настоящее время такие курсы часто включаются 
в учебные планы образовательных программ филологической на-
правленности. Однако существует ряд проблем. Во-первых, обучать 
переводу должен переводчик-практик с опытом работы в данной 
области [7]; следовательно, вузы сталкиваются с нехваткой квали-
фицированных кадров и вынуждены прибегать к помощи препо-
давателей иностранного языка. Отсутствие практического опыта 
приводит к тому, что обучение переводу превращается в реализа-
цию устаревших грамматических методов обучения иностранному 
языку. Во-вторых, методическая база обучения устному переводу 
разработана крайне слабо [1]. В-третьих, в образовательных учреж-
дениях, специализирующихся на преподавании перевода, учебные 
программы кардинально отличаются друг от друга. В Монтерее 
(США) или в ESIT (Франция) в большей степени концентрируются 
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на преподавании практических дисциплин широкого профиля; 
немецкие университеты (например, Гейдельбергский) предпочи-
тают обучать переводу только в одной, узкоспециализированной 
сфере; в России сложилась традиция соединения теоретических 
и практических дисциплин, иногда с небольшим преобладанием 
первых (Школа перевода МГУ) [6].

Кафедра немецкой филологии и кафедра иностранных языков 
и лингводидактики Санкт-Петербургского государственного уни-
верситета предлагают студентам бакалавриата ряд переводческих 
дисциплин. Следует отметить, что на кафедре немецкой филологии 
ведется подготовка бакалавров-переводчиков и бакалавров-линг-
вистов, причем у первых количество практических переводче-
ских дисциплин больше, чем у вторых и чем у студентов кафедры 
иностранных языков и лингводидактики. Студенты-переводчики 
проходят несколько переводческих практик (студенты-лингвисты 
одну). Также отметим курс делового перевода, который предлага-
ется студентам-лингвистам и который нацелен на формирование 
переводческой компетенции в деловой сфере. Кроме того, студенты 
кафедры иностранных языков и лингводидактики, у которых нет 
практических переводческих дисциплин, слушают теоретический 
курс «Введение в переводоведение» (128 ак. ч.); аналогичный курс 
лекций слушают и другие студенты, но у них он длится в два раза 
меньше (64 ак. ч.). 

Таким образом, на практику устного перевода в наибольшей сте-
пени ориентированы студенты-переводчики; меньше всего практи-
ческих переводческих дисциплин у студентов-методистов, которые, 
однако, получают самую обширную теоретическую подготовку.

В подобном распределении дисциплин среди трех специаль-
ностей можно отметить явный перекос, который подтверждается 
мнением опрошенных студентов. Так, три четверти студентов-ме-
тодистов выразили сомнение в необходимости курса «Введение 
в переводоведение», по крайне мере, в текущем объеме. Больше 
половины студентов-лингвистов отметили спорадичность кур-
сов перевода (32  часа в 6  семестре и еще 32  часа в 7 семестре), 
отсутствие достаточных теоретических знаний; кроме того, часть 
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студентов-лингвистов усомнились в необходимости дисциплин, 
связанных с устным переводом. Наибольшую удовлетворенность 
учебным планом выразили студенты-переводчики.

Опрос студентов и общее положение дел с преподаванием пе-
ревода наводят на мысль об отказе от преподавания дисциплин, 
связанных с устным переводом, студентам, не специализирую-
щимся на переводе. В прошлом, когда филологический факультет 
вуза готовил специалистов широкого профиля, которые могли быть 
и учеными-лингвистами, и переводчиками, преподавание таких 
дисциплин имело смысл. В настоящее время, когда подготовка 
переводчиков отделена от подготовки лингвистов, включение пе-
реводческих дисциплин в учебный план по лингвистике и лингво-
дидактике является неоправданным отвлечением усилий студентов 
и преподавателей (напомним о дефиците опытных квалифициро-
ванных переводчиков, которые могли бы и хотели бы преподавать).

При обучении студентов-лингвистов можно было бы сделать 
упор на практике письменного перевода, причем не только тек-
стов по специальности: проведение переводческих трансформаций 
способствует пониманию и усвоению языковых структур, общих и 
различных для исходного языка и языка перевода.

Кроме того, следует отметить и чрезмерный упор на деловой 
перевод. Перевод в официально-деловой сфере является важным, 
но далеко не единственным и не самым сложным типом перевода. 
Если говорить об устном переводе, то значительные трудности 
представляет перевод в области точных наук и техники, где тре-
буются глубинное понимание процессов и знание специальной 
терминологии. Нам уже приходилось анализировать случаи [8], 
когда профессиональный переводчик (с филологическим и пере-
водческим опытом) не мог обеспечить полноценную коммуника-
цию технических специалистов.

При подготовке устных переводчиков в технической сфере, воз-
можно, следует обратиться к учебным планам неязыковых специ-
альностей. Нельзя не признать, что далеко не во всех технических 
вузах студенты овладевают иностранным языком на высоком уров-
не, однако можно было бы обучить их в течение семестра основным 
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переводческим приемам. Такой курс перевода мог бы стать хорошим 
заделом для дальнейшего образования технического переводчика 
со знанием темы и приемов перевода. Такой технический специа-
лист может повысить уровень взаимопонимания с иностранными 
коллегами, сэкономить время и улучшить качество выполняемых 
работ. Сформированный во время учебы навык устного перевода 
позволит специалисту способствовать коммуникации между ино-
странными партнерами и своими отечественными коллегами, не 
владеющими иностранным языком в должной мере.

Подводя итоги, необходимо отметить, что в настоящее время 
наиболее эффективно перевод преподается студентам переводче-
ской специализации: в учебных планах содержится большое число 
практико-ориентированных курсов, которые позволяют сформи-
ровать компетенции, необходимые для будущей профессиональной 
деятельности. Студенты-лингвисты и студенты-методисты получа-
ют скорее теоретические знания о процессе перевода, но не имеют 
соответствующей практики. Было бы логичнее сосредоточиться на 
преподавании студентам-лингвистам письменного перевода как 
способа раскрыть структурные сходства и различия между языками.

Практические основы перевода необходимо преподавать и сту-
дентам неязыковых специальностей, в первую очередь, изучающим 
точные науки. Знания в соответствующей области специализации 
и владение навыком перевода позволят им налаживать коммуни-
кацию в областях, в которых традиционно слабы переводчики с 
лингвистическим образованием.
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